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Yo soy un hombre sincero           Je suis un homme sincère 
De donde crece la palma ,            Qui vient d'où pousse la palme , 
Y antes de morirme quiero           Et avant de mourir préfère 
Echar mis versos del alma .         Écrire les vers de mon âme . 

Yo vengo de todas partes ,          Je viens de toutes parts , 
Y hacia todas partes voy :           Vers toutes parts j'irai : 
Arte soy entre las artes ,             Art je suis d'entre les arts , 
En los montes , monte soy .        Et sur les monts , mont je serai . 

Yo sé los nombres extranos        Je sais les noms étranges 
De las yerbas y las flores ,          Des herbes et des fleurs , 
Y de mortales enganos                Des mortelles louanges 
Y de sublimes dolores .               Et des sublimes douleurs . 

Yo he visto en la noche oscura    J'ai vu dans la nuit obscure 
Llover sobre mi cabeza                Pleuvoir sur mes pensées 
Los rayos de lumbre pura           Les rais de lumière pure 
De la divina belleza .                   De la divine beauté . 

Alas nacer vi en los hombros      J'ai vu les ailes sombres 
De las mujeres hermosas :         Sur des femmes sublimes : 
Y salir de los escombros ,           Et sortir des décombres , 
Volando las mariposas .             Des papillons volant aux cimes . 

He visto vivir a un hombre        J'ai vu vivre un homme 
Con el punal al costado            Une lame sur le coeur 
Sin decir jamas el nombre        Sans que jamais il ne nomme 
De aquella que lo ha matado .   Celle qui fut sa douleur . 

Rapida , como un reflejo ,         Rapide comme le poignard 
Dos veces vi el alma , dos :       Deux fois je vis l'âme , deux 
Cuando murio el pobre viejo ,   Lorsque mourut le vieillard , 
Cuando ella me dijo adios .      Quand elle me dit adieu . 

Temblé una vez en la reja         J'ai tremblé sur la treille 
A la entrada de la vina ,-           Près de la vigne me tenant , 
Cuando la barbara abeja          Quand la barbare abeille 
Pico en la frente de mi nina .    Pique sur le front mon enfant . 

Gocé una vez , de tal suerte      Un jour j'ai eu le plaisir 
Que gocé cual nunca :-cuando      Comme jamais plus alors , 
La sentencia de mi muerte            D'entendre le gardien me lire 
Leyo el alcaide llorando .               En larmes , ma sentence de mort . 

Oigo un suspiro a travès              J'entends un soupir par 
De las tierras y la mar ,                Les terres et par le ciel ; 
Y no es un suspiro ,- es               Ce n'est un soupir , c'est 
Que mi hijo va a despertar .         Mon fils qui s'éveille . 

Se dicen que del joyero                Des joyaux j'ai choisi 
Tome la joya mejor ,                    Le plus beau sur du velours . 
Tomo a un amigo sincero            Mais pour un véritable ami , 
Y pongo a un lado el amor .        Je délaisse même l'amour . 

Yo he visto aguila herida            J'ai vu l'aigle meurtri 
Volar al azul sereno                   Voler vers l'azur serein 
Y morir en su guarida                Et mourir dans son nid 
La vibora del veneno .                La vipère et son vénin . 

Yo sé que cuando el mundo       Je sais que quand le monde 
Cede , livido , al descanso ,        Glisse dans le sommeil , 
Sobre el silencio profundo         Au coeur de la nuit profonde 
Murmura el arroyo manso .       Murmure la rivière de miel . 

Yo he puesto la mano osada       J'ai donné une étreinte 
De horror y jubilo yerta ,            D'une main par la joie glacée 
Sobre la estrella apagada            A la pauvre étoile éteinte 
Que cayo frente a mi puerta .     Devant ma porte tombée . 

Oculto en mi pecho bravo           Je cache dans un coeur brave 
La pena que me lo hiere :            La douleur qui me lasse ; 
El hijo de un pueblo esclavo       Le fils d'un peuple esclave 
Vive por él , calla y muere .        Vit par lui , puis trépasse . 

Todo es hermoso y constante ,    Tout est bon et constant , 
Todo es musica y razon ,             Tout est musique et raison , 
Y todo , como el diamante ,         Et tout comme le diamant , 
Antes que luz es carbon .            Avant lumière est charbon . 

Yo sé que el necio se entierra      Je sais que le sot on enterre 
Con gran lujo y con gran llanto-  Avec grand luxe et fracas , 
Y que no hay fruta en la tierra    Qu'il n'y a d'autres fruits sur terre 
Como la del camposanto .           Que ceux qu'on trouve ici-bas . 

Callo ,y entiendo , y me quito      Je me tais et cesse 
La pompa del rimador :               Mes vers de beau parleur : 
Cuelgo de un arbol marchito        Sur un arbre flétri je laisse 
Mi muceta de doctor .                  Ma robe de docteur . 
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